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To Npwto Ypdupa NG €AANVIKAG aApaBntou "A" Onwg oxedlAoTNKE PE TNV JopPn apXlypappatog.
TupBoAidel tnv apxn, dnw¢ apxidel o kawvoupylo kepdaalo evog BiBAiou and tnv apxn NG
TUNOYPAPIag Kal Twv NpWIwv €kd6oewv Twv BiBAiwv. O Aoydtunog "ANOZTOAOL MKATZOX"
onwg anodibetal pe ypAppata g KAAooIKNG nepLodou.

The first letter of the Greek alphabet “A" designed in its capital form.
Emblems the start, as the new chapter of a book starts ever since the invention of typography and
early editions. "APOSTOLOS GATSOS" logo accredited in letters of the classical period.



H napouoa ékdoon oxedldotnke and tov Xdpn Maxaipa pe tn xopnyia tng Aiknyopikng Etatpiag «Tooupdvng-rkatoog kat ZUvepPYATeS».
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NMPOAOINOZz
TOU K. Anpdpxou Epplovng

Tav oG apxég NG Tpitng Bnteiag pou wg Anpap-
X0G EppLévng, tov OktwBpLo tou 2003, elonyndn-
Ka oto téte ANPOTIKO ZupBouAio tnv (6puon TNG
«ANpoTIKAG BiBALoBnkng ANOZTOAOZ MKATZOZ»
KalL n onoia eykpiBnke pe Tnv 169/03 opdpwvn
andégpacn Tou, Nioteua akpadavia otL n NéAN Pag Kal To eupute-
po Anpotiko TnG Alapépiopa pe toug 5.000 pOvIPoUG Katoikoug
nou unepdinAactddovial Toug Beplvols PAVEG, €XeL avaykn OXL
pévo and pid entténia nnyn dviAnong yvwong yid Toug cupno-
Aiteg pag, aAnd yLd kAt noAU onoudaldtepo:
Eva onpeio avapopdg lanatbaywynong kat ABoug 16IwG Twv
VEWV TNG EUpUTEPNG NEPLPEPELAG Pag, Mou nap’ Ao Gt pnopouv
va €xouv, Xaplg ta cUyxpova NAEKPOVIKA Péaa, eUkoAn npooBa-
on otnv nAnpo@opia, ev toutolg ondvia £éxouv NAov TNV Gpe-
on, €1AKPLVA KAl avidloteAn cupnapdotaon ekeivou tou 6Aoka-
Aou-npwtunou {wng nou yvwpioape ol naAaldtepol kat nou 6a
TOUG 06NYNOEL OTO «EU ZELV».
H ouvéxela twv yeyovotwyv anédele tnv opBATNTA TNG APXIKAG
Hou okéWNG, TNV onoia aykdnlaoav Kal otnpLEav €KTOTE PE KABE
PE€oo opoOpwva 6na 1a Anpotika ZupBounia.
Mapd ta tepdotia npoBAnpata nou eixape va avilpetwnioou-
He Y14 tnv €€elpean evog aglonpenous Xwpou, HOALG KatapeE-
pape va tov BpoUpE Kal va Tov NapaxwpnooUPE 0TO ALOIKNTIK
>upBouAto tng veooUuotatng BiBALOBAKNG, N avianokplon twv
oupnoAltwy pag anedeixbel povadikn. Aegv eivat pévo nou xdpig
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otov avibloteAn €BeAovTIopPOd Toug katéotn uvato va ylopta-
Joupe NdN éva xpOvo Napaywylkng A€Ltoupyiag tng.

Aegv gival oute nou n veooUotatn BiBALOBAKN pag katagepe va
yivel o€ 1600 gUVTOPO XPoVIKS S1A0TNIA TO KEVIPO NOALTIOTIKAG
avapopdag TNG NéANG pag, o€ Babpod nou va npoonaboupe pe
6ooug Népoug Slabétoupe va NETUXOUE TNV ENEKTACH TNG OTO
81NAavo LOTopLKO KTNPLo To onoio xtiotnke and tov |. Kanobdi-
OTPLA KAl €XEL GPECN AVAYKN EMLOKEUWV.

Eival niotelw KatL noAU napandvw:

H &ikaiwon gvég oveipou yid pud daAn notdtnta {wng énou to
nBog, N avBpwnivn eualobnoia kal N Npoa®opd Ba unePLOXUEL
NG PIKPATNTAG Kat TNG L6LoTéAELAG.

Etol 6nwg pag 6i6age o GvBpwnog Nou aPLépwaoe 6AN ToU TN
Jwn, O0xL pévo otn petddoon yvwong Kal tn 81dnAacn Xxapakti-
pwV, alAd pe 10 NApAdELYPa TNG aviSLOTEAOUG CUVELGPOPAG TOU
0ta Kolva anotenel To avap@LoBhntnto onpeio avapopds nboug
Kal TPNG yid éAoug pag.

O oupnatplwng pag Andotodog MkAtoog .

Avdpyupog Aegpnéong
AHMAPXOZ EPMIONHZ



PROLOGUE
By the Mayor of Ermioni

hen at the beginning of my third term as
the Mayor of Ermioni in October 2003 |
proposed to the then Municipal Council the
establishment of the “Municipal Library of
Ermioni APOSTOLOS GATSOS" which was
approved by virtue of its n0.169/03 unanimous resolution, |
wholeheartedly believed that our city and its wider Municipal
constituency numbering its 5000 permanent residents who
are doubled during the summer period, need not only a local
source of knowledge for our fellow citizens but something
much greater:
A point of reference as regards education and morality
especially for the youth of our greater area who, although
may have easy access to information as a result of modern
electronic mediums, in reality rarely have the direct, honest
and selfless support of that teacher- role model that we
seniors have known and which leads them to “virtuoys life".
The chain of events has proven that my original thought was
correct; a thought which was embraced and supported through
any means by all the Municipal Councils since then.
Despite the enormous problems faced in finding a decent
building, once we had managed to find it and grant its use
to the Board of Directors of the newly founded Library, the
response of our fellow citizens was unique.

December 2009

It is not only that due to their selfless volunteer work it was
made possible to celebrate already a year of the library's
productive operation;

It is not only that our newly founded Library managed to
become the centre of cultural reference for our city in such a
short period of time, to such a degree that we are endeavoring
to expand it to the neighboring historical building constructed
by I.Kapodistrias and which is in immediate need of repair;

It is | believe something much more significant:

The vindication of a dream for another quality of life, one in
which morality, human sensitivity and giving will prevail over
pettiness and selfishness.

As we were taught by the person who dedicated his entire life
not only to the transmission of knowledge and the molding of
human characters, but through his personal example of selfless
contribution to community, constitutes the indisputable point
of reference for morality and honor to all of us.

Our fellow citizen Apostolos Gatsos.

Anargyros Lembessis
MAYOR OF ERMIONI
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NMPOAOIox
Tng Mpoédpou tou A.X.

AeképBplog 2009

NG «ANPOTIKAG BiBA10BNKNG Eppidvng AMNOZTOAOZ NKATZOX»

yanntoi pag ¢iAol,
Me th cupnNANPWON TOU NPWTOU XpOVOU AELToUpYi-
ag NG BiBALOBAKNG pag gival puUaoIkS va avatpéxw Pe
IKavonoinon otoug TeAEUTAloug YeUAToUG PNVEG, MOU
pag oénynoav og autd To anotéAEopa: TNV 0AoKAN-
pwaon NG dnploupyiag tng BiBALOBAKNG TNG NAGANG UAG MOU CUYKE-
VIPWVEL TN YVWON Kal e xapd @lAobogel va tnv eneepyacBel kat
ENOTPEWEL o€ 6AoUG dool evilapépovtal.
Asv B£AwW va 0ag KoUpAow L€ Ta anoAOYLOTIKA oTolxeia TNG 6pdong
pag, Bpiokovtal dAAwote avaptnpéva otnv Lotooeniba pag (wWww.
dbe.qgr).
Me nepnpavela dpwe Ba Toviow OTL e Katayeypappévo ualkd 8000
NePINoU TOPWV Nou KaAUnTel oxedOv 0Aa Ta YVWOTIKG QVTIKE(pEVa,
éxoupe baveioel péoa o€ £va xpovo ndvw anod 3500 BiBAia, kupi-
WG o€ pabntég, aAAd kal o€ evhAlKeG oupnoniteg pag. O aplbpdg
autdg, Oxt pévo anotenei pla Nnpwtld avanoyikd pe tov nAnbucpd
pag, aAAd o cuvbuaopo E TNV ENTUXIA TwV NoAAanAwY noALT-
OTIKWV £k&NAWOCEWY NoU Npaypatonolnoape, anotedsl tnv kanu-
TEPN EPYUXWON YLA VA OUVEXIOOUE.
>TouG 6UoKoAOUG Kalpoug pag, n Snploupyia tng BiBALOOBAKNG pag
OTNPIXTNKE 0€ SWPEES IBIWTWV Kal o€ aviblotedn douneld eBeno-
VIWV.
Aaveidopal and tn cUvVIopn NPOCYWVNCN TOU NPWTOU Pag dwpn-
TN K. Eudyyeou MoUToU OTNV TEAETN TWV EYKALVIWV:
«@édw va oag nw nwe atobdvopat tipr nou Bpiokopal evwniov
oag. la péva 6ev BéAw va alobavooaote unoxpewpévol. AvtiBe-
Ta MIOTEUW Mw¢ autol nou éxouv MPEMEL va Npoo@EPOUV OTNV Kol-
vwvia toug. ZInv apxaia EAAG6a eniBaAdtav ano toug KUBEPVOVIEG
OTOUG EXOVTEG Va MPOOQEPOUV YIa TO KAAod TNG noALTEidq...»

Etol, n eninAwon, 0 cUYXpovog TEXVOAOYIKOG PHag e€onAlopog
Kal geyanog aptBpdg BiBAiwv ogpeidovial o€ onPaviikéG SwpPEeEC.
MNapdAAnAa n kataypa@n twv BiBAiwv, n kKaBnpeplvn Agltoup-
yia tng BiBAL0BNAKNG, N opydvwon Twv eKSNAWOCEWY oPeiAovTal
oTtnV akoUpaoTtn GUPPETOXN €BEAOVTWV.

Me 1o Bdpog aAAd kat tnv alolodogia plag tétolag eubuvng NPog
TOUG oupnoAiteg pou aAnd kal 6Aoug 6ooUG NpocéPepav and
10 nepioogupa NG Kapdidg TouG Kal PE aPeTNPia Ta NPWTa pag
YevédALa, BéAw va oag BeBalwwow O6TL Ba ouvexiooupe Pe OAEG
pag TG SUVAPELS TIG NPOONABELEG A 1A MOLOTIKEG, OUCLAOTIKEG
EKONAWOELG WOTE va S1aTtNPOoUPE APEIWTO TO EVOIAPEPOV TWV
oupnoAltwy pag otnv avantnon Tng yVwong.

MapdAnAnAa Ba epyactoupe pe KGO TPOMO YIa TNV KTNPLAKN £Mé-
ktaon tng BiBAIOONKNG Pag oTo OPOPO KAl LOTOPLKO KTNPLO TOU
Kanoblotplakou Ixoneiou, nou otéyace yia ndvw and 100 xpo-
Vla 10 SNPOTIKG ox0AElo TNG NOANG Pag Kal To onoio, 6nwg gival
€UA0YO, XPELAJeTal EKTETAPEVN AVAKAIVIoN MpLV PNOpECEL va Pag
unodextel.

EK p€poug Tou AlolKNTIKOU ZupBouAiou TNG «ANPOTIKNAG
B1BA1oBAKNG Epptovng AMOZTOAOZ MKATZOZ» napakanw va
SeXTE(TE TG Nlo BepPEG Pag EUXApLOTIEG.

H Npdedpog
faykiédn Avaotaocia
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PROLOGUE

December 2009

By the Chairman of the Board of Directors of the
“Municipal Library of Ermioni APOSTOLOS GATSOS".

ur dear friends,
On the completion of the first year of our library’s
operation | recount with satisfaction the previous
months that have led to the following result: the
completion of the creation of our city's library
that amasses knowledge and joyously aspires to process and
return it to all interested.
| do not want to tire you with reviewing statements concerning
our actions as they can be found on our website (www.dbe.
gn.
It is with pride that | point out though that, with a recorded
material of approximately 8.000 volumes that cover almost
all areas of knowledge, we have lent over 3.500 books within
a year, mainly to students but also to adult residents of our
city. This number not only constitutes a first in relation to our
population but in combination with the success of multiple
cultural events that we have undertaken, constitute the best
motivation for us to continue.
In nowadays difficult times, the creation of our library was
based on private donations and on selfless volunteer work.
| shall borrow from the short introduction of our first donator
Mr. Evangelos Goutos at the inauguration ceremony:
“l would like to tell you that | feel honored to be before you. For
my part | do not want you to feel indebted. On the contrary, |
believe that those who have must provide to their communities.
In ancient Greece the rulers imposed the obligation to provide
for the good of the State on those who were affluent”.

Thus, the furnishings, our modern technological equipment
and the large number of books are all owed to significant
donations. At the same time the recording of the volumes, the
everyday operation of the library, the events organization, is
due to the indefatigable participation of volunteers.

With the burden and the optimism of such a responsibility
towards my fellow citizens but also towards all of those who
provided from the surplus of their hearts and using our first
birthday as the starting line, | would like to assure you that we
will continue our efforts using all our strength for the provision
of quality and substantial events so that we may retain the
same level of interest in the pursuit of knowledge on the part
of our fellow citizens.

We will also endeavor in every way to expand our library to
the neighboring building of the Kapodistrian School which has
housed our city's elementary school for over 100 years and
which, as is to be expected, requires a significant renovation
before it may be in a position to welcome us.

On behalf of the Board of Directors of the “Municipal Library
of Ermioni APOSTOLOS GATSO0S", kindly accept our warmest
gratitude. ‘

The Chairman
Anastasia Giagiozi



13



14

EIZArQrH

KwpénoaAn tng Epptévng eival xtiopévn oto N. A.
dkpo NG ApYOAIKAG XEPOOVACOU LE £VTOVO VNOLW-
TIKO Xpwpa. Anéxel 84 xAp and to NaunAlo Kat Toug
apxaltonoyikoUg Xwpoug naykooplag npoBoAng,
Enidaupo, TipuvBa kal Muknveg. Bpioketal anéva-
vtl and ta vnold’'Yépa kal Znétoeg. H petdBaon and tnv ABN-
va pnopei va yivel 081kwg o€ nepinou 2.30 wpeg (170 xAp), N
nto ouvnBlopévn wotdoo npdoBaon yivetal 6ia BaAdoong, apou
S1a6é1el €€alpeTIKO APAvL Pe OAEG TIG oUYXPOVEG AVEDELG, and
KalL Npog 1o onoio npaypatonolovvtal kabnpeptva noAAd po-
poAoyla pe ta intdpeva deApivia.
H neuko@uIn xepodvnoog «Mnioti» xwpilel o peydno Eppio-
VIKO KOAMo, oxnpatidoviag ta 6Uo QuUOlka Alpdvia tng néAng. H
{61a n NéAN xtopévn oTNV apxn TNG XEPOOVACOU KAl TPLYUPLOE-
vn and unépoxeg Napanieg Pe aveENTUYHEVEG TOUPLOTIKA UNOSOPES
(Mopto’Yépa, Netpobdnacoa, KouBépta), NpooeAkUEL KABE XpOvo
nANBog entokentwv. H agléAoyn TouploTikn unodopn NG EUpu-
TEPNG NEPLOXNG, N EVIOVN KOLVWVIKN KAl NOALTIOTIKA TNG NApou-
oia, 1a apxaia kat ta Budavtva tng pvnpeia, kablotouv tnv NAAN
£vav ano toug Mo evala@épPovieg TagldlwTIKOUG NpoopLoPous
¢ MeAonovvnoou.
H ouUotaon tou NopikoU Mpoownou Pe TNV enwvupia «Anpoti-
Kn BiBALoBNKN Eppiovng ANGotonog MKAToogy EYIVE PE TNV OUO-
@wvn anépacn 169/2003 tou AnpotikoU ZupBoudiou Eppldvng

Kal énpoaoteltnke otnv EQnpepida KuBepvnoswg aptb. 9933 (ap.
DEK 1622/04-11-2003).

O k. Andotonog Mkatoog dwpnoe Nepi Toug 2.500 TOPOoUG TNG
NPOCWIKAG Tou BiBAI0BAKNG.

To Ktiplo nou apxikd napaxwpndnke anod Tov Anpo yla tnv otéya-
on ™G AnpoTikng BiBAL0BAKNG ntav to Kanodlotplakod Exoneio,
KTIOPEVO TO 1831 pe NPOOPOPEG TWV KAToikwV TNG Eppldvng.
AUOTUXWG AGYW TOoU UWNAOU KOOTOUG TWV analtoupEéVwY £pya-
OlWV Nou Ba ATav avaykaieg, wote va PnopEceL va AEITOUPYN-
o€l ekel n BLBAL0BAKN, anogaaciobnke va 600&i 0 NPWTOG OPOPOG
tou MNaAalov KotvotikoU Kataotnpatog, Xwpog nou PéEXpL ToV
loUvio Tou 2008 @lAogevouoe to Alpeviko Tapeio Eppldvng.

H Bdpela nAsupd tou KanodlotplakoU Ixoneiou Kal tou MaAat-
oU KolvoTtikoU Kataotnpatog €ival Ktiopéveg ndvw o€ Tphpa
apxaiou teixoug Nou owdeTal avénagpo o€ PRKog 95 m Kat UYog
3 m. Eival éva eniBANTiKO apxaio Asiyavo xtlopévo pe peydnoug
AiBoug o€ oxnpa Loédopo N Tpanedoldég. Aev yvwpidoupe av
€lval TuAPa twv apxaiwv Texwv tng NéANg tng Eppidvng, n éva
TPAPA TNG «OTOAG TNG NXOUG» NMou avagépel o Mauoaviag, o
nepiBoAog tou tepévoug TNG Bedg Anpntpag.

To Kanoblotplakd xoneio, o MNaAald Kovotikd Katdotnpa kat
0 ZTpatwvag ivatl Ktipla 1otoplkd 1o éva nAdL oto dAno, xapa-
KTINPpLOPEVa Napadoolakd Pe pPla Opopen E0WTEPLKA auAn Pe
neUKa.
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INTRODUCTION

he town of Ermioni is situated on the Southeastern

tip of the Argolian peninsula and has a strong island

hue.

Lies 84klm away from the city of Nafplion and

the internationally known archeological sites of
Epidaurus, Tirintha and Mycenae. It is located opposite the
islands of Hydra and Spetses.
Traveling from Athens may be done by road in about 2.30 hours
(170klm), but the most usual mode of travel is by sea since it
has an exceptional port with all the modern facilities to and
from which there are many daily routes via “flying dolphins”.
The peninsula “Bisti” inundated with pines segregates the qulf
of Ermioni forming the town's two natural harbors.
The town itself, which is built at the beginning of the peninsula
is surrounded by wonderful beaches with developed tourist
infrastructure, (Porto Hydra, Petrothalassa, Kouverta) and
attracts a large number of visitors each year. The substantial
tourist infrastructure of the wider area, its strong social and
political presence, the ancient and byzantine monuments, make
the town one of the most interesting tourist destinations of the
Peloponnese.
The creation of the legal entity named “Ermioni Municipal
Library Apostolos Gatsos" was effected by the unanimous
resolution no.169/2003 of Ermioni's Municipal Council and

was published in the Government Gazette no.9933 (Issue
no.1622/04.11.2003).

Mr. Apostolos Gatsos donated approximately 2.500 volumes
from his personal library.

The building initially granted by the Municipality for the housing
of the Municipal Library, was the Kapodistrian School, built in
1831 through donations by the residents of Ermioni.
Unfortunately and due to the high cost of the works deemed
necessary for the operation of the library at the site, it was
decided that the first floor of the Old Town hall - a site that
up until that time housed Ermioni's Port Treasury - would be
granted to house the library.

The north side of the Kapodistrian School and the Old Town hall
are constructed on a section of an ancient wall that is still intact
at a length of 95cm and a height of 3 meters. It is a formidable
ancient relic built in a trapezoid or isodomus shape using large
stones. We do not know if it is a section of the ancient walls of
the city of Ermioni or a section of the «gallery of echoes» that
Pausanias mentions or the parvis of the shrine of the goddess
Demeter.

The Kapodistrian School, the Old Town hall and the Barracks
are historical buildings characterized as being traditional
monuments, each one next to the other, with a beautiful internal
pine courtyard.
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EPMIONH

TAZIAlI TON XPONO
ano tov B. Mkdatoo

apxatoAoyLkn
€PEUVA EXEL EVTO-
nioel touAdxiotov
€ntd NPoPUKNVa-
ikd ‘'wapoxwpla’
OTOUG UMNAVEPOUG OPHOUG TNG
Epplovidag.
H 6dAacoca nou eival nhou-
xn éAo 1o Xxpovo, ta dpbova
WAapla Kal ta tagld1apika Kond-
61a tévou, 1a aopann Alpdvia,
oL napaBaAdcaclol eU@opol
KAPNoL PJE apKETEG NNYEG, TO
AnLo KAipa, Ta opand Bouvd pe
NEUKWVEG Kal peydna Booko-
tonLa, sivat n attia tng ouve-
xoUG napoauciag avepwnwyv
o' autAv tnv dkpn TNG apyo-
AIKNAG ynG. EntnAéov n Béon
NG Epploviéag otoug epno-
pIKoUG Bandoaotoug 6pdpoug,
nou £pelvav atwveg otabepoi
0600 KUpLapxoUGE To Kouni Kal
10 Navi ota néAaya Kat nou
SIKaiwg TNV XapaktApLoav wg
'T0 oTaupodpopL Tou Apyoaa-
pPwWVIKOU', EQPEPVE TOUG KATOI-

KOUG TNG G’ eNa®n PE Pakpl-
voUg noAttiopoug.

And tov ‘Opnpo €XOUPE TNV
NpWIN ypantn paptupia:
«Eppiovnv Aaivnv tg, BaBuv
Katd KOAnov exoUoagy.

310 puknvaika xpdvia, oto
Babog tou dppou tng Kana-
pNg, 0To AGPo NG Mayyou-
Aag¢ Kal otn PIKpn nedlada
nou anAwvotav otoug npo-
nodeg tou, BuBlopévn onpe-
pa otn 6dAacoa, Snploupyei-
TaL n NpwWIn NéAn, n Eppld-
VN, PJE ENIKPATELA TN CNPEPIVA
enapxia Epplovidag padi pe ta
vnold tng.

To évopa ta€ldevel 0To XpOVo
(610 kat anapdnAaxto. OUTE oL
npwtot (1100 - 900 n.X.) oute
oL deutepol (700 - 900 p.X.)
OKOTELVO( alwveg dev Katd-
pepav va Eepildwaouv évopa
KalL Katoikoug an' autdv tov
téno.

Katd tn Mewpetpikn - Apxai-
KN €noxn n Epplovn petatoni-

detal otn onpepLvn TNG B€on
Kal pia véa 6pactnpldtnta, n
Blopnxavia tng noppupoBa-
@Nng, avantUooeTal 010 aKpw-
pLo «Mooeidlovy, To onpepl-
vé Mniotl, pépvovrag nAoUto
Kal @Apn. Mivetal Baolkog npo-
LNBOEUTNG TNG NEPOIKNG BaalAl-
KNG auAng. ‘Otav o Méyag Ané-
€avdpog katadapBdvel ta Zou-
oa Bpiokel, katd tov MAou-
Tapxo, 0T0 BNcaupoPUAGKIO
peydAn noodTNTa PPLOVIKNAG
nop®UpPag «.... Kar noppUpag
EpULoVIKNG eupedAval tdAavta
NEVIAKLOXIALA ....». EXEL NAEOV
EVOWPATWOEL TNV ENKPATELG
TNG Ta NAALd PUKNVAika ‘kpa-
™’ Tov Mdonta kat tnv Hio-
VN Kal N LoxUG TNG OUYKpiveTal
pe tnv ABnva, ta Méyapa, t
>anapiva, tov OpXopevo.
Katd tnv KAQooLKA €noxn n
néALG Twv EpPLOVEWV NEPLTEL-
xi¢etal pe andpBnTa teixn nou
NPooTateUouyV Kal ta 6ud tng
Alpavia.

ES6W Ba 61648l o Adcog o
Epplovelg, katd tov 60 n.X. al.
Kal 6a woel véa wBnon ota
HOUGLKAG Kal NVEUUATIKA Npdy-
pata TG £MoXng Tou.

E6w TeAoUVTAlL OVOpAaaoTof Pou-
olKoi, KoAUPBNTIKOI Kal LoTLOo-
nAoiKol — KWNNAATIKOI AYWVEG:
«.... JOUGIKNG aywVa Katd €106
¢kaotov dyouat, Kal apiAAng
koAUPBou Kal nAoiwv TtiBéa-
oLV G0Aa ....». Ano TOTE paptu-
peital n vautooUvn Twv Katoi-
KWV TNG.

Edw avantuoostal To onpa-
VIIKO OPNOKEUTIKO KEVIPO TNG
XBoviag ANPNTPAg Kal Twv
BEWV TOU KATW KOOGPOU Kal
anoKtd TN GAPN TOU KOVILVO-
TEPOU TOMOU Npog tov Adn,
6nou ol VeKpoi &ev €xouv ava-
VKN va ndpouv padi toug vopl-
opa va nANpwaoouV To Népa-
opa tng Axepouoiag.

Edw o Moosldwvag Kat ot Ao-
OKOUpPOL £X0OUV Ta LEPG TOUG
KalL anAwvovtal npog Bonbela
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TWV VAUTIKWV Nou naneu-
oUV 0Ta KUpata tou Atyaiou.
Eni Twv npepwV pag ot Aylot
Avdpyupol €ival oL NpooTateg
TWV VAUTIKWVY KAl oTN yLoptn
TOUG £pXOVIAV PE OTOALOME-
va Kalkla ot VNoLWTEG MPOOKU-
VNTEG TOU ApyooapwVvikoU Kal
Twv KukAddwv.

H Blopnxavia tng nop@upag
aKkpdadel. Eival téoo peydnn n
napaywyn nou ta ocnacpéva
KEAUPN TWV NOPPUPWV XpN-
olonolouvial oav xanikL oto
Ktlolo twv texwy. Onwg o¢i-
XVOUV OKOPMLOPEVEG apXxaieg
oKwpieg oto Mniott, avantio-
o€tal NapdnAnAa Kat PLkpn
Blopnxavia kapiveuong NPog
napaywyn oldnpou.

OL Epploveic ouppeTéxouv
OTN ZNAPTLATIKA cUPPaxia kat
naipvouv pépog ¢’ 6AouUG Toug
KolvoUG aywveg Twv EAAN-
VWV.

O Nauoaviag (20¢ p.X. at.)
aQlEPWVEL PeYdno PEPOG TNG
NEPLAYNONG TOU OTNV EMNLKPG-
1ElQ TWV EpPLoVEWV Kal €10l
onpepa yvwpidoupe ovépata
Vawy, tonwvupiov Kat tunika
AQTPEUTIKWV KAl EOPTACTIKWV
EKONAWOEWV.

0 Z1pdBwv (106 p.X. a.) ota
MewypaQikd ToU TNV Kataypd-
PEL WG: «EppLovn &' eoti Twv
OUK aonpwV NéAswv». Aev ent-
OKENTETAL TNV NEPLOXN, anAd
ypda®eL Baoel BiBAloypapiag
Kal Byddel 1o cupnépacpa ot

010 614Ba Twv alwvwy N Eppt-
OvNn aPAVEL ONPAVTIKO Kal agl-
OpVNPOVEUTO (XVOg.

H ndéAn akpadel tnv EAANVL-
OTKN Kal Pwpaikn nepiodo,
Onwg Paptupad Kal to Peya-
Ao udpaywyeio, €pyo moALtt-
opou, Nou PEPVeL To vepd anod
TG PAKPLVEG MNYEG TNG MiKPO-
5A@vNng Kal 1o dlavépeL oTnv
nénn.

Katd th Budavtivn nepiodo kat
PEXpL Ta xpdvia Tou louotivia-
vou Ktidovtal peydnol xplotia-
vikoi vaoi otn B£on twv apxai-
WV Kal 1o Mniot neptteixidetal
Kal petatpénetal o Budavtl-
vO KAotpo, apou Nén and tnv
Pwpaikn enoxn (pax romana)
1a teixn NG NAANG Hgv €xouv
nta vénpa unapéng.

H ndéAwg and ekkAnoia noAt-
TIKAG BoUANoNG KAl npa-
€ng petaoxnpatidetal otadi-
aKka o€ ekkAnoia tng aydnng.
OL apxaiol Beoi pevyouv and
TOUG vaoUg TNG Kal £€pxovTal va
KaTOLKACOUV dyloL Kal paptu-
PEG, OXL XwWPIG KOWVWVIKA ava-
OTATWON KAl POVIKEG EPLOEG.
Metd and ta xpdvia tou lou-
otwiavou xdavel n Epptévn tnv
nadld tng aiyAn. ivetal éva
XwpPLouddkt 6inAa oto kdotpo
KL €101l NEPVA 61a60XIKA oTnv
Kuplapxia twv ®paykwy, Twv
Evetwy, Twv 0Bwpavwy, Peta
naant twv Evetwy, yla va ena-
vénBeL oTnv OBwpavikn auto-
Kpatopia. Alatnpei t° dvopa

NG NapdAAnAa pe to «Kaotpi»
n «Katpia», apou nAéov 10
‘oApa’ NG eival 1o KAoTPo Kat
n pévn aflédoyn 6pactnplo-
TNTA N Napaywyn anatiov oto
©eppnal Kal N nelpateia.

Q¢ ekkANoia tng ayanng ouva-
1@ Kal WG KOWVOTNTAa MoU akopa
dlatnpel otoixeia TNG eKKANGI-
ag tou Anpou, n Eppévn bla-
owdel Nnapadoon KAl yAwo-
oa pe nANBog nAgov diyAwo-
OWV XPLOTLAVIKWV apBavitikwv
OLKOYEVELWY NMOU KaAUNTouv
10 NANBUOPLAKO €Anglpa NdN
ano 1a xpdvia tou Aeonotd-
TOU ToU MLotpd, xwpig noté
va dlapoponotnBouv and tov
vioénto NnAnBucpo.

H fadAkn Enavdotacn gEpveL
OTO NPOCKNAVIO TO VEO (Pavia-
OlaKO tou EBVOUG Kal oL Epplt-
oviteg pe evBouolaopod ouppe-
TéXOUV oToV Aywva tng Ave-
€aptnoiag. H Epplovida eival
n teAeutaia neploxn tng Medo-
MOVVAOOU Nou €MNe0E 0Ta XEPLa
1wV ToUpKwV Kal N NpwIn Nou
anoondotnke and tnv obwpa-
VIKN aUTOKpatopia napapévo-
v1ag £AgUBepn o€ 6An Tn 6Ldp-
KELa Tou Aywva.

Ano 1o 1828 apxidel 0 ayw-
Vag TNG avacuykpotnong, €tol
onwg tov 6ploe o Kanodiotpl-
ag kavoviag tov aypotn Lolo-
KTATN TNG YNG Tou. OL epyarti-
Kol Epploviteg petatpénouy
TN X€poa yn ¢' éva anépavio
€nAalwva, evVw 6eKAdEG nepL-

BdAla pudxvovtal ota NPotu-
Na TWV XLWTKWV KAl auneAw-
VEG KAAUMTOUV TOUG KAPNoug
InG. E6W kaL n «neplBona
ToU BoUndyapn», TNG YVWOTNAG
ubpailkng olKoyévelag, NpoTu-
no KTAKPa Tng £noxng pe 3000
onwpo®dépa dévipa.
Aténeiwta tagidla otnv Mnap-
pnapld gépvouv niow Katd-
paupoug, &Epaklavous opouy-
YapAdeg, KUPLOAEKTIKA ayVw-
PLOTOUG and TIG KAKOUXIEG,
anAd pe th Babid ikavonoin-
on OTL 0 TiPLog LBpwTag Toug
aviapeipObnke. Zuvépxovial
yla Alyeg PEPEG KAl MEPTOUV
HE KEPL OTOUG E£AALWVEG Kal
T apnéAla Toug Kat Naat tnv
avolgn otnv aplAdgevn Mnap-
pnapld. ‘OAa yla pla aflonpe-
ni dwn ™G NoAUpPeAoUS OLKo-
YEVELQG Kal yla éva npéowno
OTNV TOMLKNA KoWwvia.
Zevitevovtal, epnopeviovial,
1a€ldéevouy, PEPVOUV VEOUG
TPONOUG KAl OKEWELG OTO
XwpLo, akoAouBoUv véa peu-
pata, Jopeuwvovtal, pévoviag
navia Aaikol dvBpwnol Tou
péxBou péoa otnv KowotNta
Kal TNV EKKANG{a TnG ayanng.
MNapdAAnAda, ta petandeia
AgukoniBou Kkal alénponupi-
ToU &ivouv yla 6eKAdeG xpo-
VL@ pLa Blopnxavikn vota otnv
Eppiévn.

>1a0pdg, 1a xpdvia ing Kato-
XNG. Tote Eavabupolvtal Toug
aywveg tou '21 kat padi pe



Yépaioug, KpavidLwteg kat
SNETOLWTIEG, PEoa anod Tig
TAEELG TOU EBVIKOU AnedsuBe-
pwtlkoU Metwnou, pe oUpBo-
Ao avtiotaong tov pntpononi-
Tn MpokKAnLo, 0pYavVWVOoUV pila
pLyokivduvn enixeipnon, éva
‘koUpoo’, Nidvoviag SeKAdeG
€MLTaypéva Kaikia yepdta npo-
PABELEG TOU OTPATOU KATOXNG
nou TG npowBouv ota avidp-
TIKa TPApata tng Nedonovvi-
oou. a autnv Toug TNV ano-

KoTld 6éxetal n Epplovida kat
Ta vnold tng 6U0 enpopEg
TOU KATaKTNTA PE Tipnpa navw
and 200 vekpoug.

MEeTA@ TNV Katoxn Kal NdAL aTnv
avacuykpoINon TOU TOMou
TOUG. Mepidouv ol Kapnol one-
pLOOELSN Kal podIEG, oL eAaLw-
VEG eMeKteivovtal, ol yapd-
6€G pTIAXVoUV Peydna Kaikia,
oL VEoL Pnapkapouv ota Kapda-
Bla 1 @eUyouV yLa va poppw-
Bouv otnv Npwteliouoa, EVw

pla npwtdyvwpn dpactnplo-
TNTQ, 0 TOUPLOPAG Kal N €EOXL-
KN Katolkia, kepbidel £6apog.
Mpwtdyvwpn Kat n katdotacn
nou Blwvel onpepa n Epptévn
OTN PETA - AYPOTIKN TNG NepPi-
060, avadntwviag npwtoBou-
Aieg kat AVoELG.

H veooUotatn Anpotikn BiBAL-
0BNKN, €xeL XPEOG VA OUYKE-
VIpWOoeL 0Aa 1a ypantd Kat
NPOYOPLKA (Xvn Nou dpnoe
auth n Baupaoth CUVEXELD

avBpwnwy, autdg o aténslw-
10G POxB0G, e 6Aa ta KaAd kat
1a otpaBad tou, va ta diapuAa-
€€1, Va 10 PEAETNOEL Kal va 1a
KAVEL KTNPA 0AwWV Pag PEow
€KONAWOEWV Kal EKEOOEWV.

BaoiAng Mkatoog
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ERMIONI

A JOURNEY THROUGH TIME

by V. Gatsos

rcheological re-

search has locat-

ed at least sev-

en pre-Mycenae-

an “fishing vil-
lages” in the leeward coves
of Ermioni. The sea which
is calm throughout the year,
the abundant fish and the
traveling schools of tuna, the
safe harbors, the rich coast-
al plains with many springs,
the temperate climate, the
smooth mountains surround-
ed with pine and the large
pastures are the reasons that
man has always been present
on this edge of the Argol-
is land. In addition, Ermioni's
position within the marine
trade routes which remained
stable for centuries during the
predominance of the oar and
the sail in the seas and which
rightly granted it the charac-
terization of “the crossroads

of the Argo-saronic”, would
bring its inhabitants into con-
tact with distant cultures.

We come across the first
written testament in Hom-
er's texts: “Ermioni and Asini
which have deep qulfs".
During Mycenaean years,
deep in the Capari cove, on
the Magoula hill and in the
small plain that surrounded
its feet, the first city of Ermi-
oni was created, which during
our times is submerged under
the sea, and which spanned
from what is today the prov-
ince of Ermioni up to and
including its islands.

Its name travels through time
without being altered in the
slightest and neither the first
(1100 - 900 B.C) nor the sec-
ond (700- 900 A.D) dark cen-
turies managed to uproot the
name and the inhabitants of
this area.

During the Geometric — Archa-
ic times Ermioni was relocat-
ed to its present position and
a new activity, the industry of
the purple laver dye devel-
oped on the cape of “Posei-
dion” which is called today
Bisti, bringing with it wealth
and fame. Ermioni became
the main supplier to the Per-
sian royal court. When Alex-
ander the Great conquered
Sousa, according to Plato he
discovered a great quanti-
ty of Erminonian purple lav-
er dye in the treasury “...and
Ermionian purple found worth
five hundred talents”. By this
time Ermioni has integrated
the old Mycenaean “states”
Masita and loni to its domain
and its power was compara-
ble to that of Athens, Megara,
Salamis and Orhomenos.

During classical times impen-
etrable walls that served to

protect both its harbors sur-
rounded the city of Ermioni.
This is where “Lasos the Ermi-
onian” will teach during the
6th century B.C who grant-
ed a fresh impetus to musi-
cal and intellectual affairs of
his time.

This is where the renowned
musical, swimming and sail-
ing - rowing events take place
*...musical contests take place
every year and in the swim-
ming and sailing contests
they award prizes..."

Its inhabitant's marine skills
are attested to since those
times.

This is where the important
religious centre of Chthoni-
an Dimitra and the gods of
the underworld is developed
and it acquires the reputation
of the closest area to Hades
where the deceased do not
have to carry a coin as pay-
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ment for the Acheron river
last crossing.

This is where the temples of
Poseidon and the Dioskouri
were located to the aid of the
mariners battling against the
Aegean waves.

During contemporary times
“Agioi Anargiri" are the patron
saints of the mariners. The
pilgrim sailors of the Argo-
saronic Gulf and the Cycla-
des islands would arrive on
the day of their celebration
in ornately decorated fishing
boats.

The purple laver dye industry
is at its peak. Production is so
high that the broken purple
laver shells are used as grav-
el during the construction of
the walls. As scattered quan-
tities of argol found in Bis-
ti indicate, a small furnace
industry for the production
of iron develops at the same
time.

The citizens of Ermioni partic-
ipate in the Spartan alliance
and are present during all the
common Greek campaigns.
Pausanias (2nd century A.D)
dedicates a large part from
his “Itinerary” to the area of
Ermioni and as a result we
know many names of tem-
ples, areas, religious and cel-
ebratory events.

Stravon (1at century A.D) in
his Geographica records it as:

“Ermioni is not a non impor-
tant city”. He doesn't vis-
it the area, but writes based
on bibliography and reaches
the conclusion that through
the ages Ermioni leaves a
substantial and memorable
trace.

The city flourishes during the
Hellenistic and Roman peri-
ods. The large aqueduct, a
work of civilization, which
brings water from the distant
springs of Pikrodafni and dis-
tributes it within the city, is
the evidence.

During the Byzantine peri-
od and up until Justinian
times large Christian tem-
ples are constructed were
the ancient ones stood. Bis-
ti acquires walls and is con-
verted into a byzantine castle,
since already from the Roman
period (pax romana) the city
walls do not have reason for
existence.

The city from an assembly
of political will and action is
gradually converted into an
assembly of love. The ancient
gods depart from their tem-
ples and saints and martyrs
come to inhabit them, not
without social upheaval and
lethal disputes.

Following the Justinian era
Ermioni loses its former
glamour. It becomes a vil-
lage next to the castle and

successively passes into the
possession of the Francs, the
Venetians, the Ottomans and
again of the Venetians to be
reinstated into the Ottoman
Empire. It maintains its name
along with the names “Kas-
tri" or “Katria" since its trade-
mark is now the castle and
the only significant activities
are the production of salt at
Thermisi and the piracy.

As an assembly of love but
also as a community that
still retains the elements of
the people's assembly, Ermi-
oni keeps tradition and lan-
guage through a plethora of
bilingual Christian Albani-
an families, which cover the
population deficit even from
the years of the “Seigniory of
Mystra” without differentiat-
ing themselves from the local
population.

The French Revolution brings
to the forefront the new idea
of the Nation and the citizens
of Ermioni participate enthu-
siastically in the struggle for
Independence. Ermioni is the
last area of the Peloponnese
which felt into the hands of
the Turks and the first which
was separated from the Otto-
man Empire remaining free
throughout the struggle peri-
od.

From 1828 the effort for
reform as it was defined by

Kapodistrias by making the
farmer, owner of his land,
begins. The assiduous citi-
zens of Ermioni convert their
clearing land into an end-
less olive grove, while tens of
farms are constructed accord-
ing to the standards of those
of Chios island and vineyards
cover its plains. This is where
the “Voulgaris farm" is devel-
oped, belonging to the well-
known family from Hydra
which was a model estate of
the time including 3.000 fruc-
tiferous trees.

Endless travels to Barbaria
result in coming back black,
dried-out sponge divers liter-
ally unrecognizable from the
hardship endured but accom-
panied by the deep gratifica-
tion that their honest sweat
was rewarded. They recu-
perate for a couple of days
throwing themselves with joy
into their olive groves and
vineyards and they return
to the inhospitable Barbar-
ia at spring. It is for the pro-
vision of a respectable life
for their multimember fami-
ly and to create a name with-
in the local community. They
move abroad, they participate
in commerce, they travel and
bring new modes of life and
thoughts to the village, they
follow new trends, and they
educate themselves while



remaining ordinary people of
labor within their community
of love.

In parallel, the magnesite
and iron pyrite mines grant
an industrial note to Ermioni
for decades.

The years of the German
Occupation are a milestone.
They recall the struggles of
1821 and together with the
citizens of Hydra, those of
Kranidi and those of Spet-
ses, through the ranks of the
National Liberation Front

and with bishop Procopius as
their symbol of resistance,
they organize a risky opera-
tion, capturing tens of com-
mandeered boats full of sup-
plies for the occupation army
which they transport to the
revolutionary areas of the
Peloponnese. For this “fol-
ly" the greater area of Ermi-
oni and its islands are raided
twice by the conqueror paying
a price of over 200 dead.

After the occupation they
return to the reconstruc-

tion of their homeland. The
plains are filled with citrus
fruits and pomegranate trees,
the olive groves are expand-
ed, the fishermen build big
boats, the young men board
ships or leave to be educat-
ed in the capital, while a new
activity, tourism and the vaca-
tion home is gaining ground.
Today Ermioni is facing its
new post-agricultural period,
seeking initiatives and solu-
tions.

The newly founded Municipal

Library has a duty to collect
all the written and oral trac-
es that this admirable con-
tinuance of people has left,
this unending effort, with all
its good and bad attributes,
to safequard them, to study
them and to make them prop-
erty of us all, through events
and publishing.

Vassilis Gatsos
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AQPHTEZ / DONATORS

ZUP@WVa PE TN XPOVIKN GELPa TNG NPOCPOPAG TouG:

By chronological order

o v A wWwDN R

8.
S.
10.
11.

Eudyyedog A. Moutog
AnpAtplog Avt. MaAAng
Avaotdolog Moutog

Xapd kat lwdvvng KpNTowTtdkng otn pvipn Tou Mwpyou.

Anpntpng Kat lwdvvng MnoukouBdnag
MNdpeAa kal AnpATpLog Ztapartiou,

OTN Pvnpn Tou Ztapdtn Xtapatiou.
EAévn Kal Be6dwpog AaypEg.

MavteAng MN. ®oiBag

Aypotkn Tpdneda (katdotnpa Eppovng)
AvBounAa Aalapidou —AoupoUkou
Anpntplog M. Mdykog

kat noAnoi dAdol cupnoniteg pag, Popeig kat Lbpupata.

and many other fellow citizens and institutions

EOENONTEZ / VOLUNTEERS

H B1BAL06NAKN pag Ba Atav aduvato va avoiel Tig NUAEG TNG
OTO KOLVO Kal va AEITOUPYNCEL XWPIG TV £vBeppn napouocia
KalL apépLotn cupnapdotacn twv e6sAoviwv:

Our library could not open to the public without the
cordial presence and the unreserved support of the
following volunteers:

MkoAepd Xplotiva
AeBeAékou-KapapavAan Mwta
Anpapdkn Ayyéna
Anpapdkn Maplaéva
Anpapdkn Mativa
Anpntpiou Mpnyopn
Kaovéotn Mapia
Kotodgtn Xpnoto
Kottapd Kwota
Koupaxdvn Niko
Awvapbdonoudou lwdvva
AouZn Mapia
Mapdkn AyyéAika
MéAAou Ayyedikn
MeptUpn Mapiva
MnAtoou KéAAu
Mnapddkou ewpyia
MnoukouBdna ABnvd
Manappdykou EAévn
Netpdaia Mavaylwtn
Tq10Bapa Ocodwpa
XatgnZnhon Katepiva



KOITQNTAZ MMNPOZTA...

Ol GpECEG NPOCNABELEG PAG ENLKEVIPWVOVIAL OTNV £EEUPEDN
TWV avVaykaiwv Nnépwv yid TNV £NOKEUN TOU LOTOPIKOU KINPI-
ou tou Kanodlotplakou oxonsiou nou Ba pag oteydcel aGve-
10 Kal povipa.

AUCTUXWG oL Kpatikoi Nnépol nou dlatiBevtal yia €épya eknai-
S6€uoNG Kal NoAITIOPoU O€ PIG OXETIKA PIKPN €NAPXIAKA NéAN
eivAal 6x1L pévo avenapkeig, aAnd anattolv Kal PakpoxXpoOVIESG
Sladikaoieg péxpt tnv udonoinon Toug.

H aydnn €v toUtolg Kal To evolapEépoV e Ta onoia pag nepl-
BanAdouv daol €Xouv KAVEL XpAON TwWV UNNPECLWV Pag, Hag
6161 TNV €Anida étL N LWTIKA NpwtoBounia Ba unepkepdoel
Kal NdAL TIG KPATIKEG SUCAEITOUPYIEG.

LOOKING FORWARD...

Our immediate efforts are focused on the allocation of the
needed funds for the renovation of the historic building of
the Kapodistrian school which will house us comfortably and
permanently.

It is unfortunate that the governmental funds awarded for
educational and civilisation purposes in a relatively small city
are insufficient and they require extensive time consuming
procedures.

The love and the interest however shown from those who
have used our services trust us that the private sector will
again prevail over the public malfunctions.



Mappdpivo oikéonpo (okia Anéctonoulkatoou)
Marmoreal heraldic device (Apostolos Gatsos residence)
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EPMIONH, 21051, EAAAAA
THA.: 27540 32416 FAX:27540 32416
WWW.DBE.GR, INFO®DBE.GR



